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IL COMUNE DENOMINATORE DEI PROGETTI REALIZZATI 
DA DOIMOFFICE È LA COSTANTE RICERCA DI SOLUZIONI 
INNOVATIVE ORIENTATE ALLA CUSTOMIZZAZIONE DEL 
CLIENTE E DEI SUOI “LUOGHI DI LAVORO”, AL RISPETTO 
DEGLI OBIETTIVI DI SOSTENIBILITÀ, EFFICIENZA, CONFORT, 
SICUREZZA E ALLA MIGLIORE USABILITÀ DEGLI AMBIENTI 
PROGETTATI.

THE COMMON DENOMINATOR OF DOIMOFFICE 
PROJECTS IS CONSTANT RESEARCH INTO INNOVATIVE 
SOLUTIONS ORIENTED TOWARDS CUSTOMIZATION FOR 
CLIENTS AND THEIR WORK PLACES, OBSERVANCE OF 
SUSTAINABILITY OBJECTIVES, EFFICIENCY, COMFORT, 
SAFETY AND PUTTING THE ENVIRONMENTS DESIGNED TO 
THE BEST POSSIBLE USE.



LA RIGOROSITÀ FORMALE DELLE COLLEZIONI TRASMETTONO UN LINGUAGGIO CHE VALORIZZA E SVILUPPA LA CULTURA DEL PROGETTO. 
I DESIGNERS CHE COLLABORANO CON DOIMOFFICE SONO COSTANTEMENTE COINVOLTI NELLE SCELTE CHE L’IMPRESA FA NEL PROCESSO 
IDEATIVO E COSTRUTTIVO DEI MATERIALI FINO AL SISTEMA PRODOTTO.

THE FORMAL RIGOUR OF OUR COLLECTIONS TRANSMITS A LANGUAGE THAT ENHANCES AND DEVELOPS PROJECT CULTURE.  THE DESIGNERS 
WHO WORK WITH DOIMOFFICE ARE CONSTANTLY INVOLVED IN THE COMPANY’S CHOICES REGARDING IDEAS AND CONSTRUCTION FOR BOTH 
MATERIALS AND PRODUCTS.

IL PROGETTO A MISURA D’UOMO  È AL CENTRO DELLA FILOSOFIA DOIMOFFICE. UN AMBIENTE DI LAVORO DI QUALITÀ, BEN PROGETTATO E 
REALIZZATO NEL RISPETTO DELLE RISORSE AMBIENTALI, TUTELA IL BENESSERE DEL LAVORATORE E VALORIZZA IL SUO POTENZIALE CREATIVO.

PROJECTS MADE FOR MAN ARE AT THE CORE OF DOIMOFFICE PHILOSOPHY.  A QUALITY WORKING ENVIRONMENT, WELL DESIGNED AND 
RESPECTFUL OF ENVIRONMENTAL RESOURCES, PROTECTS WORKERS’ WELLBEING AND EXALTS THEIR CREATIVE POTENTIAL.



LE SUPERFICI VERTICALI SONO REALIZZATE 
CON VETRI TEMPERATI NELLO

SPESSORE 10 O 12 MM.

LA PARETE SILENCE È UNA PARETE MOBILE 
DIVISORIA MONOLITICA DELLO SPESSORE 

TOTALE DI 85 MM.

PORTE SCORREVOLI A SCRIGNO 
DOTATE DI FERMO DECELERANTE.

PORTA VETRO CAMERA CON APERTURA A 
BATTENTE DELLO SPESSORE DI 44 MM CON 
CASSAPORTA IN ESTRUSO DI ALLUMINIO.

VERTICAL SURFACES ARE CREATED WITH 
TEMPERED GLASSES AND FROM

10 TO 12MM THICK.

SILENCE WALL IS A WALL PARTITION THAT 
IS MOVABLE, MONOLITHIC AND

TOTALLY 85MM THICK.

BOX SLIDING DOORS PROVIDED WITH 
DECELERATING LOCK.

DOOR DOUBLE GLAZING WITH WING 
OPENING THAT IS 44MM THICK AND WITH 
EXTRUDED ALUMINIUM FRAME. 



SILENCE PARTITION WALL
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10 mm / 12 mm

10 mm / 12 mm
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SILENCE È LA NUOVA PROPOSTA PROGETTUALE NEL SETTORE DELLE PARTIZIONI VERTICALI, UN SISTEMA DI PARETI 
CONTRADDISTINTE DA UN DESIGN LEGGERO E CONCEPITE SU PROFILI  IN ESTRUSO DI ALLUMINIO PER GARANTIRE LA 
MASSIMA PRESTAZIONE NELLA CONFIGURAZIONE DELLO SPAZIO. LA MATERIA DI SILENCE CONIUGA LA LEGGEREZZA  
STRUTTURALE DELL’ALLUMINIO CON LA CONTINUITÀ VISIVA DEL SISTEMA INDIPENDENTEMENTE DALLE SUPERFICI IN VETRO O 
LEGNO ADOTTATE. IL RISULTATO È UN PROGETTO BASATO SUL BENESSERE AMBIENTALE, ASSICURANDO PERSONALIZZAZIONE, 
COMFORT ACUSTICO, VIVIBILITÀ  NEL RAPPORTO SPAZIO-UOMO.

SILENCE IS THE NEW DESIGN PROPOSAL CONCERNING VERTICAL PARTITIONS, A WALL SYSTEM CHARACTERIZED BY A LIGHT 
DESIGN AND CONCEIVED WITH EXTRUDED ALUMINIUM PROFILES, IN ORDER TO GUARANTEE THE MAXIMUM PERFORMANCE 
IN THE SPACE CONFIGURATION. SILENCE MATERIAL COMBINES THE STRUCTURAL LIGHTNESS OF ALUMINIUM WITH THE VISUAL 
CONTINUITY OF THE SYSTEM AND THIS DOESN’T  DEPEND ON THE SURFACES CREATED IN GLASS OR WOOD. THE RESULT IS A 
DESIGN BASED ON ENVIRONMENTAL WELLNESS AND IT ENSURES PERSONALIZATION, ACOUSTIC  COMFORT AND LIVABILITY 
FOR THE RELATIONSHIP SPACE-MAN.
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SILENCE SI CARATTERIZZA PER UNA STRUTTURA BASATA SU UN PROFILO IN ESTRUSO DI ALLUMINIO ANODIZZATO DELLO 
SPESSORE TOTALE DI 85 MM. FISSATO A SOFFITTO E PAVIMENTO E DOTATO DI PIEDINO DI REGOLAZIONE CON UNA 
ESCURSIONE DI Ø/+25 MM.  E’ POSSIBILE PERSONALIZZARE LA PARETE SILENCE ADOTTANDO CONFIGURAZIONI A VETRO 
DOPPIO ED A VETRO SINGOLO CENTRALE O A FILO, CIECHE IN MELAMINICO O LEGNO. SI POSSONO INSTALLARE SIA PORTE 
BATTENTI CHE SCORREVOLI, CIECHE, A VETRO SINGOLO O DOPPIO.

SILENCE IS CHARACTERIZED BY A STRUCTURE BASED ON EXTRUDED  ALUMINIUM PROFILE THAT IS ANODIZED  AND TOTALLY 
85MM THICK. IT IS FIXED TO THE CEILING AND FLOOR AND PROVIDED WITH ADJUSTING FOOT AND A Ø/+25 MM EXCURSION.  
IT IS  POSSIBLE TO PERSONALIZE SILENCE WALL, ADOPTING DOUBLE AND SINGLE CONFIGURATIONS (WITH CENTRAL GLASS 
OR IN LINE), BLIND CONFIGURATIONS IN MELAMINE OR WOOD. YOU CAN INSTALL BOTH WING AND SLIDING DOORS , BLIND 
ONES, WITH  SINGLE OR DOUBLE GLASS.
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SUPERFICI VETRATE REALIZZATE CON LASTRE TEMPERATE O STRATIFICATE 
CON SPESSORE DI 10 MM. FINO A 2800 MM DI ALTEZZA,  E DI 12 MM.  
FINO  A 3200 MM.

GLAZED SURFACES CREATED WITH TEMPERED OR STRATIFIED SHEETS 
WITH A THICKNESS OF 10MM FOR 2800MM HEIGHTS AND OF 12MM 
FOR 3200MM ONES.

POSSIBILITÀ DI CONFIGURARE GLI AMBIENTI CON L’ELEGANZA 
TECNOLOGICA DELLE PORTE SCORREVOLI A SCRIGNO DOTATE DI 
FERMO DECELERANTE.

POSSIBILITY OF CREATING ENVIRONMENTS WITH THE TECHNOLOGICAL 
ELEGANCE OF BOX SLIDING DOORS PROVIDED WITH DECELERATING 
LOCK.



L’USO DI PROFILI VERTICALI IN POLICARBONATO TRASPARENTE IN GIUNZIONE TRA LASTRA E LASTRA GARANTISCE CONTINUITÀ STRUTTURALE OLTRE ALLA 
MASSIMA TRASPARENZA E LEGGEREZZA SENSORIALE DELLA PARETE SILENCE.

THE USE OF VERTICAL PROFILES IN TRANSPARENT POLYCARBONATE, CONNECTING SHEET ON SHEET, GUARANTEES A STRUCTURAL CONTINUITY TOGETHER 
WITH MAXIMUM TRANSPARENCE AND SENSORIAL LIGHTNESS FOR SILENCE WALL PARTITION.
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LA PARETE SILENCE SI INTEGRA PERFETTAMENTE CON GLI ALTRI SISTEMI 
DI ARREDO CONSENTENDO IN FASE PROGETTUALE DI COPRIRE 
UN VENTAGLIO INFINITO DI SOLUZIONI PER L’ORGANIZZAZIONE E 
REALIZZAZIONE DEGLI AMBIENTI. 

SILENCE WALL PERFECTLY INTEGRATES WITH OTHER FURNITURE 
SYSTEMS AND IT ALLOWS TO COVER AN INFINITE RANGE OF SOLUTIONS 
FOR THE ORGANIZATION AND CREATION OF ENVIRONMENTS DURING 
THE PLANNING STAGE.
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LA PARETE SILENCE PREVEDE PORTE CIECHE CON APERTURA A BATTENTE DELLO SPESSORE DI 44 MM, PORTE VETRO CON 
APERTURA A BATTENTE REALIZZATA CON VETRO TEMPERATO DI 12 MM DI SPESSORE OPPURE INTELAIATA CON UN PROFILO 
IN ESTRUSO DI ALLUMINIO; MANIGLIA A LEVA CON SERRATURA A CILINDRO.

SILENCE WALL COMPREHENDS BLIND DOORS WITH WING OPENING THAT IS 4MM THICK, GLAZED DOORS WITH WING 
OPENING IN TEMPERED GLASS THAT IS 12MM THICK OR FRAMED WITH EXTRUDE ALUMINIUM PROFILE; THERE IS ALSO A 
LEVER HANDLE WITH CYLINDER LOCK.
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SUPERFICI VETRATE

IL VETRO OLTRE CHE ELEMENTO ARCHITETTONICO, IN FASE PROGETTUALE SI PUÒ  PERSONALIZZARE ATTRAVERSO  
SERIGRAFIE E APPLICAZIONI DI DECORO CHE AGGIUNGONO AL MODULO UN CARATTERE  MEDIATICO. 

GLASS SURFACE: THE GLASS IS AN ARCHITECTURAL ELEMENT AND DURING THE PLANNING IT CAN BE PERSONALIZED WITH 
SCREEN PRINTINGS  AND DECORATIVE APPLICATIONS ADDING A MEDIA CHARACTER TO THE MODULE.





SILENCE INTEGRATO
INTEGRABILITÀ ESSENZIALE DELLA COMPONENTISTICA , MINIMALISMO 
STRUTTURALE ED ESTETICO, ELEVATO STANDARD TECNOLOGICO E 
VERSATILITÀ SONO I CONTENUTI DELLA PARETE SILENCE CHE RENDONO 
POSSIBILE PROGETTARE IN “TUTTA TRASPARENZA”  OGNI AMBIENTE DI 
LAVORO MANTENENDO ADEGUATI REQUISITI DI RISERVATEZZA ACUSTICA.

ESSENTIAL INTEGRABILITY OF THE COMPONENTS, STRUCTURAL AND 
ESTHETICAL MINIMALISM, HIGH TECHNOLOGICAL STANDARD AND 
VERSATILITY ARE THE CONCEPTS OF SILENCE WALL AND THEY ALLOW 
TO DESIGN EVERY WORKPLACE WITH “ALL TRANSPARENCE” AND TO 
MAINTAIN SUITABLE REQUIREMENTS FOR ACOUSTICAL PRIVACY.
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LE MANIGLIE / HANDLES ELETTRIFICAZIONE / ELECTRIFICATION
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DOIMOFFICE EXPRESSES ADVANCED KNOW-HOW AT INTERNATIONAL LEVEL WITHIN DOIMO GROUP, WHICH IS THE MOST IMPORTANT INDUSTRIAL 
GROUP IN ITALIAN FURNITURE TRADE.  THE GROUP COMPRISES OVER THIRTY PRODUCTION COMPANIES AND BRANDS, DIVERSIFIED AND SPECIALIZED 
FOR DIFFERENT SECTORS IN THE WORLD OF FURNITURE, FROM HOME DIVISION TO OFFICE DIVISION.  THIS INDUSTRIAL GROUP EMPLOYS AROUND 
1400 PEOPLE AND HAS A GLOBAL TURNOVER OF 500 MILLION EUROS. DOIMO GROUP IS PRESENT INTERNATIONALLY IN ALL MARKET SEGMENTS 
AND IS ABLE TO PROVIDE COMPLETE ARTICULATE RESPONSE TO THE DESIGN NEEDS FOR EVERY TYPE OF CONSUMER.  DOIMO CITYLINE SPA AND 
DOIMOFFICE ARE ORGANIZED TO DESIGN WORK PLACES THAT INCLUDE EXECUTIVE DECOR IN SEVERAL TYPES OF WOOD, OPERATIVE LINES, MOBILE 
EQUIPPED PARTITION WALLS COMMON AREAS, THEY GUARANTEE A WIDE RANGE OF SOLUTIONS FOR THE ENTIRE OFFICE ENVIRONMENT.

ESPRESSIONE DI UN KNOW-HOW EVOLUTO E DI RESPIRO INTERNAZIONALE DOIMOFFICE FA PARTE DEL GRUPPO DOIMO, CHE NELLO SCENARIO 
ITALIANO È IL PIÙ IMPORTANTE GRUPPO INDUSTRIALE DEL SETTORE DELL’ARREDAMENTO. UN GRUPPO COSTITUITO DA OLTRE TRENTA AZIENDE 
DI PRODUZIONE E MARCHI, DIVERSIFICATI E SPECIALIZZATI PER OGNI SETTORE DI RIFERIMENTO DEL MONDO ARREDO, DAL COMPARTO “CASA” AL 
COMPARTO “UFFICIO”. UN GRUPPO INDUSTRIALE CHE SI AVVALE DELLA COLLABORAZIONE DI CIRCA 1400 ADDETTI PER UN GIRO DI AFFARI GLOBALE 
DI 500 MN IN EURO. IL GRUPPO DOIMO È COSÌ PRESENTE  A LIVELLO INTERNAZIONALE IN TUTTI I SEGMENTI DI MERCATO ED È IN GRADO DI OFFRIRE 
UNA RISPOSTA ARTICOLATA E COMPLETA ALLE ESIGENZE PROGETTUALI DI OGNI TIPOLOGIA DI CONSUMATORE.
DIVISIONE AZIENDALE DI DOIMO CITYLINE SPA, DOIMOFFICE È UNA STRUTTURA ORGANIZZATA PER PROGETTARE “LUOGHI DI LAVORO” CHE 
CONTEMPLI ARREDI DIREZIONALI NELLE VARIE ESSENZE, LINEE OPERATIVE E DI FUNZIONE, PARETI MOBILI, ATTREZZATE E DIVISORIE, LE AREE 
COMUNI, GARANTENDO UNA MAGGIORE OFFERTA DI SOLUZIONI INERENTI LA GLOBALITÀ DELL’AMBIENTE UFFICIO.
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MORIAGO DELLA BATTAGLIA - 31010 TREVISO - ITALY
tel. +39 0438 897788  fax +39 0438 897789
info@doimoffice.com - business@doimoffice.com
www.doimoffice.com

DOIMOFFICE divisione di DOIMO CITYLINE SPA

COORDINATION / DESIGN: ARCH. SERGIO LION
CONCEPT / GRAPHIC DESIGN:
PRINTING: GRAFICHE TINTORETTO
LUGLIO 2011

LE IMMAGINI E I DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE 
CATALOGO SONO PURAMENTE RAPPRESENTATIVI DI QUESTO 
PRODOTTO E POSSONO SUBIRE VARIAZIONI E MODIFICHE 
ANCHE SENZA PREAVVISO. PERTANTO NELLA SCELTA DEGLI 
ARTICOLI PER LA COMPILAZIONE DELL’ORDINE, FA FEDE 
SOLAMENTE QUANTO CONTENUTO NEL LISTINO IN VIGORE.

THE PHOTOGRAPHS AND DRAWINGS IN THIS CATALOGUE 
ARE ONLY A REPRESENTATION OF PRODUCTS AND MAY BE 
VARIED AND CHANGED WITHOUT NOTICE. WHEN CHOOSING 
ARTICLES FOR YOUR ORDERS, ONLY THE DETAILS CONTAINED 
IN THE PRICE-LIST IN FORCE SHOULD BE CONSIDERED.


